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Key data on the building units

The airport building can be divided into diffe-
rent types of unit (administration buildings, 
central units, gates, hall units, end units, special 
buildings, and staircases). The individual buil-
ding units are consistently referred to by the 
terms in current use.

To facilitate the systematic consideration and 
assessment of future functions a more differen-
tiated typology of the units and spaces is advis-
able (offices, hangars, special rooms, store 
rooms and workshops). This typology will be 
described in more detail in the building descrip-
tions.

For orientation purposes the calculation of the 
spaces given here includes details not only of 
the gross and net floor areas in the building 
units, but also some figures for the possible use 
of the areas within the individual building units. 

Kenndaten der Gebäudeteile

Das Flughafengebäude lässt sich in unter-
schiedliche Bauteile gliedern (Verwaltungs-
bauten, zentrale Bauteile, Flugsteige, Hallen-
bauteile, Kopfbauten, Sonderbauteile und 
Treppenhäuser). Die dargestellte systema-
tische Benennung der einzelnen Bauteile ent-
spricht ihrer momentan gebräuchlichen 
Bezeichnung.

Für eine systematische Betrachtung und 
Bewertung von zukünftigen Nutzungen bietet 
sich eine weitere Differenzierung dieser Bau-
teile in Raumtypologien an (Büroräume, Han-
gars, Sonderräume, Lager und Werkstätten). 
Diese Typologien werden in den Gebäude-
steckbriefen näher beschrieben.

In der dargestellten Flächenermittlung sind 
neben Aussagen zu Brutto- und Nettogrund-
fläche der Bauteile zur Orientierung bereits 
einige Flächengrößen für eine mögliche Nut-
zung innerhalb der einzelnen Bauteile ange-
geben. 

Übersicht der Gebäudeteile
Overview of building units

Verwaltungsbauten Ost / West
East / West administration buildings

Ehemalige Flugsteige
Former gates

Hallenbauteile 
Hangar units 

Zentrale Bauteile
Central building units

Kopfbauten
End units

Sonderbauten (z.T. im Rohbau)
Special buildings (some only structurally completed)

Treppenhäuser (z.T. im Rohbau) 
Staircases (some only structurally completed) 

/ Taxiway

/ Airfield



Übersicht der Bauteile nach Bauteilgruppen
Overview of the building units by group



Condition of the building 

Expert appraisal

“Thanks to continuous maintenance the buil-
ding stock is without serious structural defects 
and in a usable condition. However, the long 
period of disuse has given rise to an increasing 
maintenance backlog. Large parts of the exten-
sions added by users in the course of conversi-
ons require extensive renovation.

Building services
The main technical facilities are in a partially 
restored, well-maintained condition and, in 
terms of their general layout, capable of further 
use. A channel inspection of the underground 
drainage pipes for rain and waste water was 
carried out in late 2000. The results showed that 
cleaning and repair work was necessary (some 
of which has already been done). The original 
pipe and cable networks in the buildings must 
be renovated. The existing user-specific facilities 
must be dismantled so far as heritage conside-
rations permit.

Hazardous materials
An environmental due diligence audit (10 
December 2003) has been carried out on the 
occurrence of hazardous building materials 
(asbestos, materials containing tar, artificial 
mineral fibres, etc.) in the buildings. The 
hazardous building materials encountered duri-
ng conversion and renovation work must be tre-
ated in accordance with the Technical Regulati-
ons for Dealing with Hazardous Materials and 
disposed of in keeping with legal requirements. 
Renovation is only urgent in the case of weakly 
bound asbestos products in frequently used 

Zustand des Gebäudes 

Baufachliche Einschätzung

„Die Bausubstanz ist durch kontinuierliche 
Pflege in einem brauchbaren Zustand ohne 
schwerwiegende konstruktive Mängel. 
Jedoch lässt der umfangreiche Leerstand 
einen zunehmenden Instandhaltungsrück-
stau entstehen. Große Teile des im Zuge von 
Umbauten eingebrachten Nutzerausbaus 
bedürfen umfänglicher Erneuerung.

Gebäudetechnik:
Die zentrale technische Versorgung ist in teil-
saniertem, gut gewartetem Zustand und in 
ihrer Gesamtkonzeption weiter nutzbar. Die 
unterirdisch verlegten Rohre zur Regen- und 
Schmutzwasserableitung wurden Ende 2000 
mittels Kanalbefahrung untersucht. Entspre-
chend der Ergebnisse sind Reinigungs- und 
Reparaturarbeiten erforderlich (teilweise 
bereits erfolgt). Die in den Gebäuden befind-
lichen Rohrnetze und Kabelnetze aus der 
Errichtungszeit sind zu erneuern. Die vorhan-
denen nutzerspezifischen Anlagen sind zu 
demontieren, sofern nicht denkmalpflege-
rische Gesichtspunkte entgegenstehen.

Schadstoffe:
Für die Gebäude liegt eine Bestandsaufnah-
me „Environmental-Due-Diligence-Audit“ 
über das Vorkommen von Bauschadstoffen 
(Asbest, teerhaltige Baustoffe, künstliche 
Mineralfasern, etc.) vom 10.12.03 vor. Die vor-
gefundenen Bauschadstoffe sind bei Umbau- 
und Sanierungsarbeiten entsprechend der 
Technischen Regeln für den Umgang mit 
Schadstoffen zu behandeln und nach den 

Vermietungsstand 2008
Rental status 2008

Leerstand
Vacant space

Private Mieter / 
Öffentlich Rechtliche Nutzer

Private tenants /
Users under public law

Teilweise Leerstand /
Voraussichtlicher Leerstand 
bei Stillegung des Flugbetriebs

Partially vacant space / 
Anticipated empty space when 
flight operations are discontinued

/ Taxiway

/ Airfield



interiors (insulating boards under window sills, 
pipe insulation wrap). Partial renovations have 
already been carried out.” (Arnold und Gladisch 
Architekten, 2005).

Heritage status

The whole ensemble at the address “Platz der 
Luftbrücke 1–6” is listed under number 
09055090 on Berlin’s heritage list, and the air-
port building as part of the ensemble is listed 
under number 09055092. “The local and archi-
tectural significance defined in the 1994 ‘apprai-
sal of heritage status’ covers all phases of the 
construction. Heritage status is thus not limited 
to the original building stock, but also embraces 
the structural heritage of the post-war period.” 
Alterations to the building stock require the con-
sent of the competent heritage authority.

Fire safety

When flight operations come to an end, the air-
port fire brigade will also cease its work. “Struc-
tural fire protection requirements, as defined in 
the regulations currently in force, are not met. 
[…] An alternative fire safety concept must be 
developed with the assistance of a fire safety 
expert. This might take the form of fire compart-
ments, for example, which would take account 
of heritage aspects” (Arnold und Gladisch, 
2005). Work will begin on a new fire safety con-
cept. Other necessary measures at present 
include a fire-alarm link to the municipal fire 
department, fire-proofing of the walls, and the 
replacement of door systems. 

gesetzlichen Regelungen zu entsorgen. Eine 
Sanierungsdringlichkeit liegt nur bei 
schwachgebundenen Asbestprodukten in 
häufig genutzten Räumen vor (Isolierpappen 
unter Fensterbänken, Rohrisolierung). Teilsa-
nierungen wurden bereits durchgeführt.“ 
(Arnold und Gladisch Architekten, 2005).

Denkmalschutz

Das Gesamtensemble „Platz der Luftbrücke 
1–6“ wird unter der Nummer 09055090 auf der 
Denkmalliste Berlin geführt, das Flughafenge-
bäude als Teil des Ensembles unter der Num-
mer 09055092. „Die im ,Gutachten der Denk-
maleigenschaft‘ von 1994 definierte ortsge-
schichtliche und baugeschichtliche Bedeutung 
schließt alle baugeschichtlichen Phasen ein. 
Die Denkmaleigenschaft beschränkt sich somit 
nicht auf die Bausubstanz der Entstehungszeit, 
sondern umfasst auch die baulichen Zeugnisse 
der Nachkriegszeit.“ (Arnold und Gladisch 
Architekten, 2005) Änderungen an der Bau-
substanz bedürfen grundsätzlich einer Zustim-
mung der zuständigen Denkmalbehörde.

Brandschutz

Mit Ende des Flugbetriebes wird auch die 
Flughafenfeuerwehr ihre Arbeit einstellen. 
„Die Anforderungen an einen baulichen 
Brandschutz, wie sie aus den heute gültigen 
Vorschriften hervorgehen, werden nicht 
erfüllt. […] Es ist daher ein alternatives Brand-
schutzkonzept unter Einbeziehung eines 
Brandschutzsachverständigen zu entwickeln. 
Dies kann z.B. in der Bildung von Brandbe-
kämpfungsabschnitten bestehen, bei der die 
denkmalpflegerischen Belange berücksichti-
gt werden“ (Arnold und Gladisch, 2005). Die  
Arbeit an einem neuen Brandschutzkonzept 
wird erfolgen. Weitere erforderliche Maßnah-
men sind aus heutiger Sicht unter anderem 
eine Brandmeldeaufschaltung an die Berufs-
feuerwehr Berlin, der Einbau von Brand-
schutzverkleidungen in Fluren sowie der Aus-
tausch von Türanlagen. 

Denkmalpflegerische Unterschutzstellung
Bestowed protection status


